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Не важно, что ты знаешь — 

или когда начинаешь замечать. 

Все дело в путешествии, 

которое ты совершаешь.



Ч А С Т Ь  1





13

Глава 1

Джули Сигл уставилась перед собой и  мысленно дала 
одно-единственное обещание: никогда больше не 

снимать квартиры на сайте Крейгслист. Лямка битком на-
битого рюкзака больно врезалась ей в плечо, и она скинула 
его на два других чемодана, лежавших на тротуаре. Теперь 
ей все равно некуда было их нести. Джули не верила своим 
глазам. Она прищурилась, изучая неоновую вывеску, обе-
щавшую ей лучшие буррито во всем Бостоне. Потом пере-
читала распечатку электронного письма, но это абсолютно 
ничего не поменяло. Нет, с адресом она не ошиблась. Бур-
рито она любила, да и в самом ресторанчике можно было 
найти некоторое очарование, но только вот в  этом одно-
этажном здании явно не имелось места для трехкомнатной 
квартиры, которую хозяева сдавали бы студентам. Джули 
вздохнула и вытащила из сумочки телефон.

— Привет, мам.
— Милая! Я так понимаю, ты добралась до Бостона? 

Огайо уже успел по тебе соскучиться! Поверить не могу, 
что ты уехала в колледж. Как тебе квартира? Успела позна-
комиться с соседками?

Джули кашлянула и  взглянула на плоскую крышу ре-
сторанчика.

— В квартире… свежо. Тут очень открытая плани-
ровка.
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— Какая тебе досталась комната? Наверное, совсем 
крошечная?  — В  голосе мамы звенело беспокойство.  — 
Ну, даже если так, это все равно лучше, чем общежитие 
с бетонными стенами, правда?

— Комната? Ну как, обстановка тут, э-э-э, минима-
листичная. — Джули присела на свои сумки. Прямо за ее 
спиной затормозил автобус, и она подпрыгнула от прон-
зительного свиста.

— Что это за звук? Твоя комната на улице находится, 
что ли? Господи, неужели она на первом этаже? Это 
опасно, Джули! К  тебе же запросто сможет забраться 
любой преступник! На окнах есть задвижки? Я  сейчас 
позвоню твоему дяде. Наверняка можно что-то сделать, 
чтобы себя обезопасить.

— Мам, тут в принципе нет никаких окон. — Джули 
почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы. Это 
был какой-то кошмар. Она всего час провела в  Бостоне 
(точнее, в районе Джамайка Плэйн), а ее мечты о гламур-
ной жизни в колледже уже успели пропахнуть южноаме-
риканской едой гораздо сильнее, чем она рассчитывала. — 
Кажется, я осталась без комнаты.

Последовала секундная тишина.
— В смысле осталась без комнаты? Я же внесла аванс, 

а еще гарантийный и залоговый депозит — все, как просил 
хозяин. Господи, у меня даже чеки сохранились! Он сдал 
твою комнату кому-то еще? — В мамином голосе все силь-
нее проступала паника, и легче от этого не становилось.

— Я приехала по правильному адресу. Таксист сказал, 
что это точно здесь. Но вместо жилого дома тут стоит ре-
сторан с буррито.

— Буррито! Матерь божья!
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— Вот и  я  о  том. Буррито не могут не насторажи-
вать.  — Джули огляделась по сторонам, совершенно не 
понимая, как ей теперь быть. — Мам, что мне делать? — 
Конечно, ей совершенно не хотелось истерить перед ма-
мой  — по крайней мере, сильнее необходимого,  — но 
унять дрожь в  голосе не получалось. Она сидела на горе 
сумок — одна в чужом городе, где никого не знала.

В том, что она застряла на оживленной улице, был хотя 
бы один плюс: ее положение никому не казалось стран-
ным. Люди толпами проходили мимо, даже не взглянув 
на нее. Стояла первая неделя сентября, и она находилась 
в  городе, который славился своими колледжами. На до-
роге то и дело можно было заметить грузовики арендной 
компании «Ю-Хол», петлявшие среди легковых автомо-
билей, — это студенты ехали со своим имуществом в на-
стоящие, «нересторанные» квартиры. Джули быстрым 
движением вытерла глаза и  опустила на нос солнечные 
очки. Она отдала бы что угодно, лишь бы сидеть сейчас 
в одном из этих грузовиков, втиснувшись в кабину с ком-
панией друзей.

— Мне негде жить. И  ты столько денег потратила… 
Эта квартира должна была выйти дешевле общежития. 
И тут не должно было пахнуть буррито! — Она в первый 
раз надолго уехала из дома, попалась на крючок аферистов 
и осталась без крыши над головой. Все это начало сказы-
ваться на ее нервах.

— Джули, не переживай из-за денег. Это не твоя вина. 
Я  тоже не увидела в  том объявлении никакого подвоха. 
Подожди пару минут, я позвоню в колледж и спрошу, не 
могут ли они тебе помочь. Посиди там немного, ладно? Ты 
в порядке?


